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The authors consider the universal category of verbal action duration that is interpreted as a character of the action, tell that every
action, no matter how brief it may be, has certain duration: limited or unlimited; and reveal the durative status of analytical verbal
means in the French language.
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Cmamus nocesuena usyuenuro konyenma DOUHAHCOBBIU KPU3HUC* na mamepuane cospeMeHHOll aHN0A3blY-
Hotl 6usnec nybnuyucmuxu. Konyenm ©OUHAHCOBBIU KPU3UC' paccmampuéaemcs Kax cucmemHoe MeHmanb-
Hoe 0bpazosanue aHeIoA3bLIYHO20 0el108020 coobwecmaa. Codepaicanie KOHYENma ONUCbIBAEMCs 8 PAMKAX MOOelU
83AUMOOEUCMEYIOUUX CHOCOOO8 NOZHAHUS.
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KOHIIENT ,®WHAHCOBbII KPU3UC*KAK CUCTEMHOE OBPA3OBAHUE
(HA MATEPUAJIE COBPEMEHHOM AHIJIOSA3BIYHOM BU3HEC ITYBJIUIMCTUAKHN)®

B cooTBeTcTBHM € HOJOKEHUSIMH KOTHUTUBHOIO HaIrpaBJICHUA COBpCMeHHOﬁ JIMHIBUCTHKU S3bIK CITYXKUT Ba)KHEH-
UM CPEACTBOM KOHLCTITYyaJIM3alluu MHOT'UX SIBJICHHIA Opr)KaIOIlICI\/‘I HeﬁCTBHTGHLHOCTH. PCSyJ'ILTaTOM JaHHOT'O IpoLec-
Ca KOHLCIITyaJIM3alluu BBICTYIAIOT MCHTAJIbHbIC CAMHUIbI — KOHLCIITHI, OTpaXaroliue CHGHI/Iq)I/IKy WHAWUBUAYAJIbHOT'O
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1 OOILIECTBEHHOTO CO3HAHUsI B PaMKaX OIPENCJICHHOW IOHATHHHOW c(ephl. SI3bIKOBBIE CpPEJCTBA MPEIOCTaBISIOT
BO3MOXKHOCTB JIEI'KOTO JJOCTYIIa K M3YUEHHIO CO/ICPKAHUSI TOT'O MJIM MHOTO KOHIIETITA.

OnmHNM U3 OCHOBHBIX M IIMPOKO NPEICTaBICHHBIX KOHIENTOB B TEKCTaX COBPEMEHHOW aHIJIOA3BIYHON OM3HEC
ny6numucTHkn sBisercs konuent OUHAHCOBBIM KPU3UC: ( FINANCIAL CRISIS®). M3yuenne naHHOrO
KOHIIENTYaJbHOTO 00pa30BaHMs OCOOCHHO aKTyaJlbHO B CBETE COBPEMEHHBIX IMOJIMTHIECKUX U SKOHOMHUYECKUX pea-
. B pesyneTare TeCHON B3aWMMOCBS3H IOJUTHKH M 9KOHOMHUKH C APYTUMHE cepamMu COIHaIbHOM XU3HU (HOpMH-
pyeTcsl onpeneneHHas KOTHUTHBHAs KapTHHA MHpPa, B OCHOBE KOTOPOH JIKAaT KIFOUEBBIE MOJIMTIKOHOMHUYECKHE
KOHIIETITHI KpHU3KCa, OOraTcTBa, BIACTH, KAalUTaaa U T. 1.

C IMHrBOKOTHMTHBHOM Touku 3penus konnent GUHAHCOBBIN KPU3UC* npencTaBiser co6oil TMHIBOMEH-
TAJIBHYIO CYIIHOCTb, OTPaKAION[YI0 HEraTHBHBbIE DKOHOMHYECKHE MOCIEACTBHS B 0OlLIecTBe: IIyOOKOe paccTpoii-
CTBO (DMHAHCOBOM CHCTEMBI CTpPaHbI, CONPOBOXKIaeMOe MHQILNEH, HemIaTekaMy, HeyCTOWYNBOCTBIO BAJIFOTHBIX
KYpPCOB M KypCOB LIEHHBIX Oymar.

B pamkax cyiiecTBOBaHHUSI Pa3MYHBIX CIIOCOOOB M MOJENeil McCieoBaHUS KOHIETITOB HAM MpEACTaBISIETCS
ONpaBJaHHBIM PacCMOTpETh coiepxkanue konmenta GUHAHCOBBIM KPU3MC® Ha Mozenu B3amMOEHCTBYIO-
IIMX cTI0c000B Mo3HaHUA. [laHHAs MOZIENh HCCIeoBaHus KoHIenTa Obuta npeanoxena I'. I'. CaprmkuaeiM. B ocHo-
BE€ MCCIIEIOBATENBCKOTO TTOAX0/a JISKUT TpHaga [EHHOCTHOH, 00pa3HOi W MOHATHITHON CTOPOH B CTPYKType KOH-
uenra [2, c¢. 129]. IlousTuiiHEIA 1 00pa3HEBIN IEMEHTHl CHHTE3UPYIOT BA OCHOBHBIX CITOCO0a OCMBICICHHS OKPY-
XKarommero mMupa. L[eHHOCTHBII 3/IeMEHT, M0 MHEHHIO HCCIEJOBATENs, ACTAIOMMNN KOHIENT MMEHHO KOHILCTITOM,
CcrocoOCTBYET HHTETPALIMU KOHIIETITA B OOIIU KyIbTypHBIH KOHTEKCT [3].

IToHATHIHBINA 37IEMEHT KOHLENTYalbHOTO 00pa30BaHMs OOBEKTHBUPYETCS, IMPEKAE BCETO, 32 CUET UMEHHU KOH-
LENTYyaJIbHOU CYIIIHOCTH — CJIOBOCOuCTaHus financial crisis («pUHAHCOBBIA KPHU3UC»), a TaKKE CIIOBOCOYCTAHUI
economic crisis («(IKOHOMUUYECKHH KpU3UCY»), banking crisis («OAHKOBCKHH KPU3UC») U PENPE3CHTHPYET 3HAUCHUE
OUYeHb KPUTHYECKOW cuTyaruu. HeoOXoquMo OTMETUTH TO, YTO B COBPEMEHHOMN OHM3HEC IMyONUIMCTHKE LEHTPaNb-
HOHU cdepoil akTyaau3alyu JAaHHOTO 3HAYCHUS U BepOajM3all JaHHOTO KOHIENTa sBisieTcs: cdepa GaHKOBCKOI
JIeATEILHOCTH, BBICTYIIAIONIAsl HEOTHEMIIEMBIM AJIEMEHTOM c(ep HAMOHATBHOW 1 MUPOBOH 3KOHOMHMKH.

YacToTHOE YIOTpeOIeHHE TaKHUX S3BIKOBBIX SAMHUI] KaK bust («T11poBai; 0aHKPOTCTBOY), bankruptcy («0aHKPOTCTBOY),
recession («(?KOHOMHYECKHH CIaJl, peleccus»), downturn («CHaj eJOBOW aKTUBHOCTHY), decline («1aieHne, yamok»),
slump («pe3kuii SKOHOMUYECKUH CIa») CUTHATU3UPYET O CaMbIX aKTYaJIbHBIX 3HAHUAX U YACTOTHBIX aCCOIMAIIMIX
0 ()MHAaHCOBOM KpH3HCE B JAEIOBOM MEHTAJILHOM IIPOCTPAHCTBE, CBA3AHHBIX C MAJCHUEM NPOM3BOACTBA, SKOHOMH-
YECKUM CIaJO0M, yIIaJIKOM BO MHOTHX c(hepax SKOHOMHUKH, (PUHAHCOBBIM OaHKPOTCTBOM.

Bmecre ¢ TeM paccmoTpenne (peHoMeHa (PMHAHCOBOTO KPHU3HCa B KOHTEKCTE COBPEMEHHON aHTIIOS3BIYHON OM3-
HeC MEePUOAMKU XapaKTePH3YeTCsl BBIABMIKCHHUEM CIELHUAIBHOTO (Hay4HOTO) TOHATHS, KOTOPOE PENpE3CHTUPYET
TEPMHUHOJIOTMYECKOE 3HAaUEHHE, TaAK)Ke OTpaXKkarollee CYIHOCTh paccMaTpuBaeMoro siBieHus. Hamuuue nedununmu
TOHSTHSL B CIIEHMANN3UPOBAHHBIX U3aHHUAX CHPABOYHOIO XapakTepa MOJITBEPHKAAET €ro TEPMUHOJIIOTHYECKHHA Xa-
paktep. Hanpumep: A situation in which the supply of money is outpaced by the demand for money [4] (Cumyayus,
6 KOMOPOol Npedodcenue 0enee onepedicaem Cnpoc Ha OeHbel).

B 10 %€ BpeMs clienyeT OTMETUTh, 4TO IMEHHO 00pa3HbIi 3JIEMEHT B CTPYKTYPE KOHIIENTa OTIIMYAET €ro OT HOHSTHSL
Hccnenys paznuyHble HCTOYHUKH, MBI IPUIIUTH K BBIBOLY, YTO OOpa3HBIN 3JIEMEHT B HCCIIETyeMOM KOHLIETITE TIPEACTaB-
JIeH MeTahOpHUIECKUMH BBIPKCHUSMH, CBSI3aHHBIMH C CYIITHOCTHOW CHEIM(HUKON HOHATUIHOTO XapaKTepa KOHIIETTa.

HaGimoaercst TeHICHIMS K WCIIOIb30BAHUIO CJIOB M BBIPAKEHUH C OTPULATEIFHOM KOHHOTalMeH, C CeMaHTHKOM
OITacHOCTH, OeNbl, OCICTBUS, Kpaxa, HeCUacThsl, TOps: threat («OMAaCHOCTD, YIpo3ay), trouble («bema, HEPUATHOCTEY),
danger («yrpo3a, OTIaCHOCTBY), disaster («Oema, HecHacTbey), tragedy («Tparemus, TParudecKoe COOBITHEY), Stress
(«HampspKEHUe, cTpeccy), nightmare («KOIMap, yKac»), worst-case scenario («HaUXyIIINN BapuaHT»), catastrophe
(«katactpoda, Tparemus; Oemay), calamity («Oena, HecyacThe»), collapse («kpyuienue, mpoBany), chaos («xaoc;
MIOJTHBIN OecTIOPSI0K»).

Takum 00pa3oM, B CO3HAHHH aJIpecaTa U3 JEJIOBBIX KPYroB (pMHAHCOBBIM KPU3UC BOCIPHHUMAETCS KaK OYEHb
CJIOJKHAsSI M OTIACHAS! CUTYAIIMsI C MHOXKECTBOM TPOOIIEM.

B koHTekcTe npezacraBieHns: GHHAHCOBOTO KpU3UCA CIIEAYET TaK)Ke OTMETUTh YaCTOTHOE YNOTpeDdIeHUe riiaro-
JOB: hit («ynapsTb, IOpaxaTby), strike («arakoBaTh, HamauaThb»), paralyze («ocnabuTh, Mapaau30BaThy»). JlaHHbIC
IJIaroJbl UMILTMIMPYIOT BHE3AHBIH 1 HETaTUBHBIN XapakTep (PMHAHCOBOTO KpH3HCA.

OnHOIt 13 POPM KOHIENTYaIN3alMHy JAeHCTBUTENBHOCTH BBICTYIIAeT KOTHUTHBHAS (KOHIENTyallbHast) MeTadopa,
KOTOpasi OTpa’kacT MHOTOTPAaHHYIO CIIelM(UKY KOHIENTYyadpHO! cymHocTH. Kak ormeuaer B. U. 3a6oTkuHa, B Me-
TaOpPUIECKOM IPEACTABICHUH POUCXOUT KOHIENTYIH3ALHsI TOTO WM MHOTO (hparMeHTa OKpY>Karollero Mupa,
KaK IPaBHJIO CJIOXKHOT'O MBICIMTENILHOTO MIPOCTPAHCTBA, O aHAIIOTHH C YK€ CIOXKHUBILEHCS cucTeMoi moHsaTuid [1].

CymHocTh MeTadopruuecKoil POEKIMK 3aKITI0YaeTCs B PACCMOTPEHUH (PMHAHCOBOTO KPU3HUCA YaCTO B KaueCTBE
NPUPOTHOTO OencTBUs (IyHaMH, 3eMIICTPSICEHUs, yparaHa, mropma). JlaHHash KOPHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHAsT MO-
JIeTIb PENPEe3eHTHPYET OCHOBHBIC MTPU3HAKH, XapaKTepHbIE JUIS IPUPOIHBIX OEICTBUIN U KaTacTpod, yikKe CYyIIeCTBY-
IOIIMe B KOHIENTYaJbHOW CHCTEME YeJIOBEeKa: BHE3allHOCTh, MAaCIITA0HOCTh OXBaTa, pa3pyLIMTENbHAs CHIA.
Hampumep: The financial crisis of 2008 was a wave. The epicenter of the next great financial crisis will be in Europe
and that will be another wave. There will be waves after that one that will be even worse. Yes, the waves are going
to start coming more rapidly and will start becoming more intense [7] (@urnancoswiii kpusuc 2008 ovin onnou. Inu-
yenmp ciedyroueco KpynHoeo QuHancogozo kpusuca oyoem ¢ Egpone, u smo 6ydem ewje oona eonna. Ilocne smoii
60IHLL OYOYym euge 60IHbL, OyOem ewje xyoice. Jla, 6onnbl 6y0ym Habezamsb 6ce yauje, oHu OYOYm éce cuibHee).
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Crenyer OTMETHTB, YTO KOHIENTyalbHas Metadopa siBIeHUS (PMHAHCOBOTO KPU3UCA HE TOJBKO OTPaKaeT BOC-
NPUSTHE JAHHOTO (pEeHOMEHA B AHIJIOSI3BIYHOM CO3HAHHHM JICJIOBBIX KPYrOB COLIMYMa, HO M BBIIIOJIHSIET ONpPE/ICICH-
HYIO TIparMaTHYecKyio (pyHKIHIO, XapaKTepu3ys OTHOIIECHHE aJpecara K yKa3aHHOMY 3KOHOMHYECKOMY SBJICHHMIO.
JlocTaTO4HO pEeNpe3eHTaTHBHOM, B 3TOM CBSI3H, BBICTYIACT €IIE OJHA IIMPOKO PACIPOCTPAHCHHAsS! KOHIENITyalbHas
MeTtadopa, paccMaTpHUBAIOIIAs ABICHHE (HHMHAHCOBOTO KPH3HCA YePE3 MEANIIMHCKOE TTOHATHE BUPYyca — BO3OYAUTEIS
Cepbe3HBIX HH()EKIINOHHBIX 3a00IeBaHUM.

Hampumep:

e The global financial virus that incubated in the United States housing sector and infected Wall Street has
burst into a full-blown worldwide epidemic as anxious European governments raced this weekend to inoculate
national financial systems in a futile effort to stop the spread of a fatal economic disease [6] (Muposoii ¢punancoswiii
supyc, gvipawjennulii 8 scunuyrom cexkmope CLUIA u ungpuyuposaswuii Yonn-cmpum, paspazuics noisHomacumao-
HOU 8CeMUpHOll dnudemuet, 6 mo epemMsi Kak 006ecnoKoeHHbvle eponelickue npasumenbcmaed OPOCUIUCy HA IMUX Gbl-
XOOHBIX Oenamb NPOPUIAKMUYECKYIO NPUSUSKY HAYUOHATbHBIM (DUHAHCOBLIM CUCEMAM 6 MIYEmHOU NONblIMKe
OCMAano8UMb pacnpocmpanenue GamaibHoll IKOHOMUYECKOU O60ne3HU).

e Economic troubles in one country can infect others. Can economic epidemiology predict which countries might
fall sick following a Greek exit? [5] (Oxoromuueckue npobnemsi 8 00HOU cmpane mMo2ym 3apasums opyaux. Mocem
JIU IKOHOMUYECKAs INUOeMUON02UL NPeOCKA3amb, KaKue Cmpansl mo2ym 3abo1ems nocie evixooa I peyuu?).

JlaHHast KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHAs MOJICINIb PEMPE3EHTHPYET OCHOBHBIE NMPU3HAKHA (PMHAHCOBOTO KpU3HCA,
XapaKkTepHbIE IJIs1 BUPYCOB, M3yUCHHBIX B MEAMIMHE: MH(DEKINOHHAs (3apa3Has) MPUPOJa, HE3aMETHOCTh, OBICT-
poe pa3MHOXKEHHE U PACIpOCTpaHEHHE (BEPOSTHOCTH SMHIEMHUH), HETAaTUBHbBIE OCJIOXHEHHS U MOCIEACTBUSA (pas-
PYLIMTENBHOCTB). B paccmarprBaeMoM MeTaOpHUECKOM KOHTEKCTE HMCIIONb3yEeMbIE CIIOBA M BBIPAXKEHHUS HECYT
OJTHO3HAYHO OTPHUILATENHHYI0 KOHHOTAIMIO U (DOPMHUPYIOT B CO3HAHMH PELUITMEHTA PE3KO HEraTHBHOE OTHOILCHHE
K yKa3aHHOMY SIBJICHUIO.

BakHast ponb B CTPYKTYpe KOHILIENTa OTBOIUTCS LEHHOCTHOMY DJIEMEHTY, MPEIOCTaBIAIONIEMY BO3MOXKHOCTD
BKJIFOUUTH KOHLENT B OOIIMIA KyJIBTYPHBIH KOHTEKCT. BHyTpH nennoctHoro snementa I'. I'. CIbIIIKUH BbIIENsET
ACIEKThl OLICHOYHOCTH U aKTyalnbHOCTH [3, c. 30].

@OyHKINOHMPOBAHNUE ACIEKTA OIEHOYHOCTH MPOCIEKHMBACTCS B COUYETAEMOCTH SI3BIKOBOTO MMEHM KOHIIEIITA C
OLIEHOYHBIMH ATUTETAMH, OTPAKAFOIIMMH XapaKkTep U CYITHOCTH SBICHUS (PUHAHCOBOTO KPU3HCA.

Tak, B mpomecce pabOTHI Haj S3BIKOBBIMH HCTOYHHMKAMH OBUTH BBISBICHBI TAKHE OIICGHOYHBIC SIUTETHI Kak:
disastrous («0eICTBEHHBIH, THOCTBHEINY), deleterious («BpEOHBIN, OMACHBINY), poisonous («IHOBUTHINY), toxic
(«TOKCHYECKNUH, ANOBUTHINY). JJaHHBIE S3BIKOBBIC €AMHUIBI OOBEKTUBUPYIOT OCICTBEHHBIH, BPEAHBIH, TOKCHIECKUH
XapakTep (PMHAHCOBOTO KpH3HCa.

ACHEKT aKTyaJbHOCTH PEaln3yeTcsi B OOJBIION YMCICHHOCTH SI3BIKOBBIX CIMHHI, SIBJISIOLIMXCS CPEICTBAMH
anemtsauy k konuenty ®UHAHCOBBIV KPU3KC*, u B xapakTepe MX y4acTHs B aCCOLMATHBHO-BEpOANBHOIL ce-
TH B NpOLIECCE PealbHOW KOMMYHHKAIIUH.

CliefyeT MoIuepKHyTh TO, UTO B Mpolecce KoHuenTyanusamun pesomena OUHAHCOBBIN KPU3UC* npouc-
XOJIUT B3aUMO/ICHCTBHUE 1IETIOT0 PsiJia KOHLENTYalIbHBIX IPOCTPAHCTB, CBSI3aHHBIX C (DYHKIMOHMPOBaHHEM OU3Heca
B o0IecTBe, BONpOocaMu (MHAHCOBOTO XapakTepa, a MMEHHO: «management» («ynpaBieHHE, PYKOBOJICTBO, Me-
HEDKMEHT»), «employmenty («3aHATOCTBY), «communityy» («oOIECcTBO»), «poverty» («OeTHOCTh, HUMIETA) U T.1.
Bcenencrere tMHaAMHYHOCTH T'paHMI] KOHIETITA ¥ MOTEHIMAIa BO3MOYKHOCTEH pa3BUTHS acCOLMATHBHBIX cep KOH-
LIeTITa BEIIIeyKa3aHHbIEe KOHIENTYaIbHbIE CYIIHOCTH XapaKTEPU3YIOTCsl B3aMMHBIM BIMSHHEM JIPYT Ha JIpyra.

Taxum obpazom, kounent PHUHAHCOBBIM KPU3KMC, sBIssCh CHCTEMHBIM OOPA30BAaHHEM, NPEICTABIACT
c000# HEKH CMHTE3 KaK S3bIKOBOTO, TaK M DHIMKIIONEINYECKOrO 3HAHHS O JJAHHOM SIBJICHUH B 4EJIOBEYECKOM CO-
3HaHMU. [IOHATHHHBII JIEMEHT, OTPAKAIOLIUH CYIIHOCTHYIO CIEIU(HUKY KOHIEITa, PENPE3eHTHPYETCS] COBOKYITHO-
CTBIO HETaTHBHBIX SBJICHUH 9KOHOMHYECKOT0 Xapakrepa (MajeHHeM MPOU3BOCTBA, SIKOHOMUUECKHM CIa/IOM, yHaj-
KOM BO MHOTHX cpepax 3KOHOMHUKH, (PHHAHCOBBIM OaHKPOTCTBOM). OOpa3HbIi 3JIEMEHT, PEIPE3CHTHPYSICh MPH 110~
MoIIM MeTa(opUUECKUX BBIPAKEHUI U KOTHUTHBHBIX MeTa(op, HEMOCPEICTBEHHO OTPAXKAET CYLIHOCTHYIO CIELH-
¢uky KoHIenTa. [{[eHHOCTHBII JIEMEHT HAIMOJHSIET CMBICIIBI IEPEKUBAHUSIMHU U OLICHKAMH.

B 3akimoueHne HEOOXOMMO OTMETHTh, YTO PACCMOTPEHHBIN CIIOCOO MOJICITUPOBAHNUS KOHIIENTA KaK COBOKYII-
HOCTH TPOLIECCOB MO3HAHUS M OLIEHKH HE SIBJISETCS SIUHCTBEHHO BO3MOKHBIM. MHOTOMEPHOCTh KOHIIENTA, HECO-
MHEHHO, TIPeJIoiaraeT Heo0X0JUMOCTh JAIbHEHIIEro N3yUYeHUs JaHHOTO SIBJIICHHUS B paMKax JPYTHX HCCIIEA0Ba-
TEJIBCKUX MOJICIIEH.
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CONCEPT ,,FINANCIAL CRISIS*AS SYSTEM FORMATION
(BY THE MATERIAL OF MODERN ENGLISH-LANGUAGE BUSINESS PUBLICISM)
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The author studies the concept _HNANCIAL CRISIS* by the material of modern English-language business publicism, considers
the concept _FINANCIAL CRISIS® as the system mental formation of English-speaking business community, and describes the
concept content within the framework of the model of interacting ways of cognition.
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YVIK 811.111:378.66
Henarornyeckue HAyKu

B cmamve paccmampusaromes ocobeHHocmu npoekmuoll 0eamenbHOCHU CMyO0eHMo8 HesA3bIKOBbIX HANPABIEeHUN
NOO20MOBKYU 8 YCAOBUAX INEKMPOHHOU UHDOPMAYUOHHO-00PA308AMENbHOU CPedbl 8Y3a 8 Npoyecce U3y4eHus UHo-
CMpanHo20 A3bIKA. AHATUSUPYIOMCA OCHOBHbIE YYHKYUU 9M020 uda deamenviocmu. [Ipusooamea mpebosanus u
npakmuieckue peKoMeHOayuu no OPeaHU3ayuL NPOEKMHOU 0esIMeNbHOCIU 6 INeKMPOHHOU cpede.

Knroueswvie cnosa u ¢pasei: 06ydeHe HHOCTPAHHOMY A3BIKY B BYy3€; MPOEKTHAs IEATENLHOCTD; DIIEKTPOHHAS WH-
(dhopMarmoHHO-00pa3oBaTeNibHas cpela.

IlnexanoBa Mapuna BukTopoBHa, K. Ie[. H.
Hayuonanvnwiil uccreoogamenvcekuti Tomckuti norumexnuieckull ynugepcumem
plehanova@tpu.ru

INPOEKTHASA JEATEJIBHOCTb CTYAEHTOB B YCJIOBUSIX
SJIEKTPOHHOU NTH®OPMALIMOHHO-OBPA3OBATEJIBHOU CPEIbI
B ITIPOLIECCE U3YYEHUS HHOCTPAHHOI'O SI3bIKA®

Cmamws no02omosnena 6 pamkax 20cyoapcmeento2o 3aoanus «Haykay, mema Ne 6.2158.2011
«Hccnedosanue meopuu adanmayuu HayKu U 8bICUE20 NPOPDECCUOHATILHO2O
00paszosanusl 8 yCi06UAxX UHHOBAYUOHHbIX NPeoOPA308aHULl 0DUECMEay.

B coBpeMeHHBIX MEAarorHYecKNX HCCIECIOBAHMUAX pPEIICHUE 3a1ad MPo(ecCHOHANFHON MONTOTOBKA CBS3aHO C
HEJMHEWHOU! opraHu3alueil 00pa3oBaTeNIbHOTO MPOIIecca, CO3/JaHIMEeM HOBBIX TEXHOJIOTHYHBIX MOJXOJI0B K OpTraHH-
3allii BHEAYIUTOPHOU 00pa30BaTENbHON IEATSIFHOCTH 00YJarOIIUXCs ¢ OMOPOH Ha COBpEMEHHBIE HH(OpPMAIIHO H-
HbIC ¥ KOMMYHHKAIMOHHBIC TexHoJoruu (manee — MKT), 4To HAXOQUT CBOE OTpa)keHUE U B chepe ryMaHUTApHOM
MTOJITOTOBKH CIICIIHATUCTOB HES3BIKOBEIX Mpodrureii. Oco0yIo BaKHOCTh IPH STOM MPHOOPETACT OpraHU3anus IMpo-
€KTHOH JICSITEIPHOCTU CTYJCHTOB B 3JICKTPOHHOW HH()OPMAIIMOHHO-00pa30BaTeIbHOM Cpe/ie By3a, B TOM YHUCIC U B
MPOLIECCE U3YUEHUSI MHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

IpoekTHas nesTeabHOCTD, Oasupyromascs Ha KT u HampaBlieHHas HA U3yYEHUE HHOCTPAHHOTO S3bIKa, UMECT CBOH
creruUecKre XapaKTepUCTHKH, Ha KOTOPBIX MBI OCTAHOBHAMCS ITOAPOOHEE ITOCIIE OTPEACIICHUS CYTH TAHHOTO TTOHSTHSL.

ITo muenuro Y. C. Ty0XOHOBOM, «YCIEIIHOCTh MPO()ECCHOHATBHOMN NSSITSIBHOCTH CIICIIUAINCTOB 3aBUCHT BO MHO-
TOM HE TOJIBKO OT YCBOCHHS (DYHIaMEHTABHBIX 3HAHUH B OTIENBHBIX OTPACIIIX HAYKH, HO M OT YMEHHS TpaHchopMupo-
BaTh HayYHO-TEXHUUYECKOE JIOCTIKEHHE B KOHKPETHOE MPOU3BOICTBO, T.€. PEATM30BLIBATH MPUMEHSITh TEOPETHUECKHE
3HAHUS JUTS PEIICHUs] KOHKPETHBIX MPAKTUYECKUX 3a1ad. Cpeid UCIONb3yeMbIX B 00pPa30BaTeIBHOM TIPOIECCE By3a Me-
TOJIOB, 00ECTIEYMBAIONINX CUCTEMHYIO HHTETPAIMIO HAYYHBIX 3HAHUH U TIPAKTHYECKUX JeHCTBUH, 0c000€ MECTO 3aHNMa-
€T TIPOCKTHAs IeSITEIILHOCTEY [4, C. 3]. E¢ OCHOBHBIC (PYHKIIHH COCTOST B Pa3BUTHH 3aUHTEPECOBAHHOCTH 00YYaIOIIETrOCs
B MOCTPOCHUH CBOEH 00pa3oBaTebHON TPACKTOPHH, B BHIOOPE MM aJICKBATHBIX CTPATETHH W TEXHUK BBIOJHEHUS I10-
CTaBJICHHOH 3a/1a4y, B (DOPMHUPOBAHUN PEQIICKCUBHOW TO3UIMHA O0YYAIOIIErocsl U Pa3BUTHH €T0 YMEHHH KOHCTPYHPO-
BaTh CBOIO JICATEIFHOCTh HAa OCHOBE KOHKPETHBIX MPAKTUUECKUX TPEOOBAHMIA, B IPHOOPETECHHUH OITBITA CAMOCTOSITEITHHON
TBOPYECKOH JIESITENLHOCTH, B IPUBJICUSHUH K aKTHBHOMY TTOHUCKY ¥ OCO3HAHHOMY BBIOOPY MyTel caMopean3aliuy.

Takum 00pa3oM, MPOEKTHAsS AEATSIBLHOCTh CITIOCOOCTBYET PEIICHUIO TAKHX 3a/1a4 COBPEMEHHOTO 00pa3oBaHUs,
KaK CO3J]aHUe YCIIOBUU ISl yCBOCHUS CTYJCHTOM aKaJeMHUYECKUX 3HAHWA U BMECTE C TEM JUIsl Pa3BUTHS €ro Tpar-
MaTHYECKUX YMEHUI H YHHBEPCATbHBIX OOIMICKYIETYPHBIX KOMIICTEHIIHA, HAIPUMEP, TAKAX KaK YMEHHE padoTaTh C
nH(popMaIre, UCIOJIb30BaTh EKTPOHHBIE 00pa30BaTENbHBIE PECYPChl, paboTaTh B KOMaH/E, MPOEKTUPOBATh, Be-
CTH JUCKYCCHH U TIp. DTO MOATBEPKAAET 0A30BHBII TE3HC MPOCSKTHOW JEATENFHOCTH: «Bce, 4To s mo3Haro, s 3Har0,
JUTSL 9€T0 3TO MHE HaJ0 W TJIe W KaK s MOTY 3TH 3HaHUs nMpuMeHuTh» [3]. Hapsimy ¢ 9TuM opraHu3anus mpoeKTHOM
JIESITEIPHOCTA C HCIIOJIh30BAHUEM BO3MOXHOCTEU AJIEKTPOHHOW HH(GOPMAIIMOHHO-00pPA30BATEIBHON CpEelbl By3a
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